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Abstract

Assuming the multiplicity of the potential equivalents in the target language for every source
text item, and the degree of cognitive effort invested by the translator in choosing among the
options, which is considered to increase in case of greater number of options available ,this
.s’cudy aims at the observation of how the students of translation af both BA and MA levels in the
Allameh Tabatabaei Faculty of the Persian Literature and Foreign Languages approach a
number of translation probl.ems occurring in translation between English and Persian of some
informative (journalistic) text extracts. This was carried out by sort of an evaluative analysis of
various student renditions offered for translatioﬁ probleins. |

Evaluations and analyses were conducted through a contrastive analysis of the lexico —

/
i

grammatic structures between the two aforementioned languages and of the semantic fields.
Though it can potentially overshadow any discussion of translation quality in any setting,
accuracy was addressed quite discreetly drawing on the factual evidence based on careful
analysis of the related semantic fields for every single problem.

On the other hand, the subjectivity associated with evaluative arguments for and against the
options offered for every problem, limited by some linguistic and extra-linguistic parameters

like norms, was indirectly addressed.

_ Taking up a reverse road that begins with a préview of what translation problems and the

question of accuracy in this particular (educational) setting and with regard to such text
typology (informative)-might have in store, I endeavored to reacil a thorough understanding of
translation students approach in encountering the twists and turns in their attempt to eliminate
these problems and peculiarities, primarily in order to be able to offer practical solutions to
pedagogical problems faced by trainers. In more clear words I did not intend to detect up's and

down's; the focus was on unveiling translation students' strategies to get through the hurdles.
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'Chapter one'

Introduction




1.0 INTRODUCTION & BACKGROUND

Our previous study (by my classmate and I) around the isstie of translation difficulties
was not based oa the preview of partiéular translation problems and focused on the
observation of such difficulties as they occur in student translations and because of the
lack of such a preview, the texts selected for empirical study were not inclusive of all
the particular translation problems .The previous research relied on a probabilistic
hypothesis that the subjects "may" have difficulty traﬁslating certain items that were
believed by the researchers to pose translation difficulty .Consequently, the
methodology was guided by the frequency 'of errors comﬁitted by the subjects in
translating those items to introduce the items as translation difficulties Within the
particular context and the text typology addressed, as the question posed is quité self-
evident: what makes a journalistic text difficult to translate?

Unfortunately, due to the lack of reflection and sound preconception of the nature of

translation difficulties the researchers were baffled by the observation and detection of

such difficulties in translations submitted by the subjects, in addition the pre-research-

text — hunting phase fell short of picking out the text that could feature all translation
problems.Aiso the process of data collection became unduly prolonged and complicated
due to the amount of extra material that needed to be set aside to refine those text pieces
that were true representatives of translation difficulties.

The present research takes a step further from the realm of the mere quest for an
understanding of the‘nature of translation problems, aiming at the interpretation and
explanation of student translational behavior.

Being rooted in a clear understanding of translation problems at different language

levels, the present research intends to observe the translation students' approach to a set

Yo




of syntactico-semantic and pragmatic difficulties in translation into Persian of some

- journalistic text extracts.

.1.1 Statement of the problem

Undoubtedly, translation involves a cognitive process of problem solving and the degree
of such a cognitive effort is still unknown to researchers. Yet, there are certain features
in a text, which can make it potentially difficult to translate.

Determining the level of translation difficulty of a text is now being extremely needed
to prepare and classify texts for translation teaching and examinations. Having a'
preview of peculiarities of a text in terms of “requirements of conceptual understanding,
syntactical complexity, the use of subordination over co-ordination, the registef, style
and tone; idiomat‘icexpression and lexical sophistication”(NAATI cited by Campbell &
Hale 1999 in Babel 48: 1, P: 14) is recommended for both translators and evaluators.
Newmark draws the critic's attention to the way the translator has 'solved the peculiar
problems of the SL: the title, the structure including the paragraphing and sentence
connectives; shifts; 1ﬁetaphors; cultural words; &mslationese; proper names; neologism;
"~ untranslatable words; ambiguity; level of language; and meta—ianguage, puns and sound
effects, where relevant'(Newmark, 1988) |

Others including Nord (1997), Delisle (1998) Reiss (1982) and Neubert (1992) have
also called for the source text analysis, preferably pre- translation, to catch a glimpse of
the peculiarities of the text language to identify those items that pose more problems for
translation. Reiss (1982) proposes that translation problems concern five aspects: 'the
subject matter (semantic aspect), the register (material aspect), and the type of language

used (functional aspect), the pragmatics of the reader (pragmatic aspect) and the
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historical cultural context'(temporal, local or cultural aspect) (ibid: 1 15). Nord (1997)
presents the type and nature of translation probiems in broader terms such as pragmatic,
intercultural, interlinguistic or text- specific problems.

Also, Larson proposes a source text analysis before starting a translation project as part
of a major step in such a project called 'exegesis' which seeks to discover the meaning
of the source language text;

'The analysis of the sourcé text Will include resolving ambiguity, identifying implicit
information, studying key words, interpreting figurative senses, recognizing when
words are being used in a secondary sense, when grammatical structures are being used
in a secondary function, etc.' (Larson, 1984:48)

The quotation explicitly points at a number of translation problems which need to be
taken into account before starting to translafté;- these include ambiguities, words and
structures used in secondary sense or function, etc.

In 1999, an empirical study was carried out by Campbell and Hale which und’ertook to
determine what, basically, makes translation difficulty with the assumption that such a
measure of difﬁculty in translation is “... a function of the cognitive effort required to
~ process the item in question and convert 1t into the target language” (Campbell & Hale

1999, in Babel 43:1, P: 15) and that the higher the number of available optioné as

solutions to some given translation “ scenarios” (problems) the more difficult would the

item be to translate.

Although the research mainly questioned the identity of translation difficulties, they

were already designed and calculated to reflect problematic translation areas; moreover, '

the accuracy of each solution or alternative renditions was discussed, presumably,

according to the target language norms of usage, which were Arabic & Spanish. It was,
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found that translation acéuracy cannot Be obj ecﬁveiy and explicitly observed and
measured without clearly defined criteria, énd in many cases it highly depends on the
reader's interpretation of the source text.

In this research an interesting method for data (translation strategies) analysis was used
Wﬁich was labeled “Choice Network Analysis” and which is used in our methodology to
classify and analyze students' solutions to translation problems, because it can clearly
map out translation strategies in a ﬂow—chaﬁ— like structure; a flow chart is expected to
give all the steps, options & choices in thé process of solying a translation problem.
Here is a sample network for Spanish translation of the English official term: 'Anglicare’

by Arabic subjects (ibid: 20):

No- Anglicare

No-nativise- -

Yes- El Anglicare

Fl cuidado

Yes - ’ Translate-

Anglicano

', such a method of analysis and classification of students’ proposed alternative

solutions to translation problems is used.




1.2  Research guestion

As it is very interesting and also useful to observe stiudent behavior in solving
translation problems to empirically test the abstract and subjective concept of accuraC}-f
_of each alternative solution to a given translation problem and having a vision of the

particular translation' scenarios' ( problems) that the students are faced, it was asked :
How do the students of transiation solve challenging translation problems?

Since, this study is inherently descriptive; the accuracy of different renditions is not
taken into consideration through a prescriptive lens; the intention is to figure out in
some sort of a systematic way how subjects approach each translation problem and how
-they deal with vaﬁous options available for each item.

Of course, the accuracy of each rendition according to the norms of “correct” language
use in Persian is addressed indirectly; in fact, no course of action or no options to be the
~ correct ones are prescribed; the aim is merely to observe the degree of subjectivity in
determining the accuracy of renditions not to engage in any sort of evaluation and value

" judgments; the subjects are not given 'pass or fail' marks.

1.3 Hypothesis

This study is based on the assumﬁtion that subjects iﬁherenﬂy tend to produce different
renditions for a given item (translation problem), and the difficulty of translation les in
the effort to choose from those options, as it was acknowledged in a research by
Campbell & Hale (1999) that “ where there are numerous options, each subject exerts

relatively large cognitive effort in making a selection; where there are few options, each




subject exerts relatively small cognitive effort” (Campbell & Hale,1999 in Babel 48:1,
P:15), of course such a cognitive effort can hardly be directly observed and measured,
because of the mystery still surrounding What goes on in the black-box of the human
.. mind. Also we observed in our own study on text difficulty in translation that subjects
p¥oduce various renditions for certain items in the test, that was the subject of study, as
it looks quite logical that if translation is assimilated to solving problems, in the real
world of subjectivity which engulfs the interpretation and comprehension of a text,
fnore than one absoluté and irresistible solution can be proposed for each translation
‘problem, and the accuracy of each alternative solution‘is also very susceptible to the
same degree of gubjectivity. By the way, the prospective evaluator who is supposed to
determine the level of such accuracy will definitely face subjectivity and uﬁceﬂainty,
unless he/she is given the opportunity to define and measure the accuracy of each given

rendition according to some fixed, explicit and clearly delineated criteria and purposes.

1.4 Significance of the study
This study is significant in the sense that it attempts to look into translation students'
" approach in dealing with conceptual, stylistic and language peculiarities in translation
into Persian of some mainly informative (journalistic) text extracts. This diagnostic
attempt can potentially track down not only problém areas and weak points but also
dominant strategies that the students of translation have been reinforced to adopt in‘
dealing with translation problems,eveﬁtually leading to form the foundations of
reformative and remedial questions, assumptions and decisions underpinning strategic

planning for language pedagogy.




1.5 Delimitations

This study was conducted on a limited number of -subjects and using a small corpus of
texts cohtaining previously defined and calculated 'translation problems'. Certainly,
using a larger number of subjects who represent not only translation students but also
professional and freelance translators in addition to other groups involved in translation
projects and texts in various ﬁelds of knowledge would yield more reliable and valid
results.

1.6 Key Terms (in order of conceptual significance in the Research)

1.6.1 Translation Problem

Any of the syntactico-semantic, pragmatic and stylistic complexities that can
potentially slow down or sometimes hinder the process of decoding or comprehension
" of the source teXt..

Regarding the orthodox view of accuracy, which focuses on the preservation of both
formal & conceptual aspects of thé source text, such problems can also overshadow the
re-encoding or production stage of the translation process.

1.6.2 Option

Any of the potential equivalents available in the target language for each source text
item.

- 1.6.3 Rendition

Any of the offered solutions for each trahslation problem by the subjects.




1.6.4 Alternative

The terms “alternative” and “rendition” have been used interchangeably to mean the
same thing. In the ideal case, they can be synonymous With "option".

1.6.5  Register

The semantic, syntactic and lexical reincarnation of language parameters consisting of
tenor (formality, politeness, impersonality and accessibility) mode (channel limitation,
spontaneity, participation, and privateness) and domain which in itself broadly
encompasses language functions categorized by Jakobson as referential (denotation),
emotive (connotation) conative , poetic, phatic and meta linguistic (based on Bell's
ciescn'ption 1991).

1.6.6 Context

" The temporal, Spatiaf and linguistic frame work within ‘which language use takes place,

‘often categorized as historical cultural and situational context, the linguistic context is

sometimes labeled as co-text.

1.6.7 Literal Translation

A litéral translation attempts to stick to the form of the source text, such adherence is
father more blatant in the area of lexis than grammar.

1.6.8 Word for Word Translation

In a word for word translation loyélty to both lexical and syntactic format of the sourcé
text is widely evident; lexical items mostly feature primary meanings. Such a translation
is beneficial to the study of the source language lexicogrammatic structure. -

1.6.9 Norms of Usage : | ~

The familiar and frequently — used lexical and syntactic forms in a language.

o




